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AHHOTAUUSL: CMAamMbvs paccMampueaen ¢ no3uyuil meopuu UHGepeHyuarbHo2o cMvicia odpasHoe HanoIHeHue
U HeNnoCpeoCmeeHHoe co0epICAnUe MaKux YCMOouYUBbIX AHSNIOA3LIYHBIX 8bICKA3LIBAHULL, KAK NOCIO08UYbL U NO2O-
sopku. [lokasvigaemcs, 4umo noHUMaHue 00pPA3HO20 8bICKA3LIBAHUS — INO NPOYECC TOSUYECKUL, MAK KAK NOHU-
MaHue Clo68 U pamMmMamuyeckux KOHCmMpYKyull He ece20a u He cpasy eeoem K NpasuibHOl uHmepnpemayuu
cmbicna ckazannozo. Tloamomy cmenenv 6HO bIPANCEHHO20 U CTENeHb NOOPA3YMeBaAeMO20 CMbICAA MO2YM
BbIXOOUMb 30 PAMKU OACUOAHULL A0pecama. Ycmanosneno, 4mo nocioguybl U no208OPKY 0eIAMCs Ha HEeCKONbKO
2PYNN, 8 KAXHCOOU U3 KOMOPBIX COOEPAHCAHUE ACCEPMUBHO20 U UMNIUYUINHOZ0 KOMNOHEHNO8 COOMHOCUMCA NO-Pa3-
HOMY.

KaioueBble cl10Ba: 661600101 CMBICT, COOEPICAHUE, NO20BOPKU, ACCEPYUS, UMNIUKAYUL.

Abstract: the paper looks at recent research dealing with inferential meaning of proverbs and sayings. The dif-
ference between what is said and what is meant may really cause great misunderstanding. So it is proved that
comprehension of metaphoric expressions involves logical thinking. It is specially noted that proverbs and sayings
could be divided into several groups according to the correlation between their content components — assertion

and implication.
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[TocyTOBHIIBI U TOTOBOPKH UMEIOT (POPMY OBITOBBIX
CEHTEHIUH, IEeNbI0 KOTOPBIX SIBISIETCS] PETYIMPOBAHUE
TIOBE/ICHUS YEJIOBEKA B TPUPOIHON U COLIMANIbHOM cperie,
(hopMHpOBaHHUE KOJUIEKTUBHBIX KOTHUTHBHBIX TIPE/ICTaB-
neHu#t o0 mupe. UX OTHOCSIT K YNCITY BBICOKOYCTOMYUBBIX
BBICKa3bIBaHUM, BOLIEAIINX B CUCTEMY sI3blka. MHOTHE
W3 HUX HOCAT 00pa3HBIi XapaKTep U B CUITY ITOTO SIBIIS-
FOTCS UAMOMAaMH. DTH €IWHUIIBI TPEJCTABISIOT COO0H
CBOETO POJIa MOJIEIHM KaKOW-JINOO CTEPEOTUITHOM CUTya-
U, TIPEICTABICHHON B CBEPHYTOM BHJIE, T. €. UMILIH-
IUTHBIM CITOCOOOM. 3HaYeHHE OOpa3HBIX MOCIOBHUI] U
MIOTOBOPOK MPECTABISAET cOO0I OMH U3 BUIOB IIEPEOC-
MBICJICHHOTO 3Ha4€HHsI, 00beM KOTOPOTO HE paBeH 3Ha-
YEHHIO UCXOAHOTO MPSMOTO COUYETAHUS JIEKCEM, TTOITOMY
B 3HAKOBOM CTPYKTYpPE UMOM BCIIEJCTBUE HAJTUUUS B HEH
JIBYX CEMaHTHUYECKHUX TUJIAHOB HAPYIIEH JOTHYECKUH
3aKOH TOXK/IECTBA: COTIOCTABRIISIIOTCS OTJAICHHBIE, PAa3HO-
pO[LH])IC O6’beKTbI, IIOHATHSA, ABJICHUSA, UX BHyTpeHHHH
(hopMa He COOTBETCTBYET UX 3HAYCHHUIO.

Ho BHyTpeHHIOI0 (hopMy 3HaKa, KOTOpas OTpaXkaet
MEPBUYHYIO CUTYaIUIO, MOXKHO PaccMaTpuBaTrh Kak Oc-
HOBY JUISI TIOPOXKJIEHUS JAPYTHX MEPEOCMBICICHHBIX
3HaYEHHUH, KOTOPbIE PEIUMUECHT BBHIBOJUT MPHU TTOMOIIN
JIOTUYECKHUX YMO3aKJIIOUEHUH.

B noBcetHeBHOI *KH3HU, CTOJIKHYBIIUCH C TIOTOBOP-
KOM WMJTM TIOCTIOBUIIEH, YEIOBEK HE TIPO/IETBIBAECT yMO3a-
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KITIOUEHUH JUTS X ICKOAUPOBAHMSI, TAK KaK CBSI3b MY
uX OyKBaJbHBIM H MEPEHOCHBIM 3HAaYCHUEM HOCHUT Jie-
TEPMHUHUPOBAHHBIN XapaKTep; OJHAKO YMO3AKIIIOUCHHE
BCE XK€ COIEPIKUTCS B CEMAaHTHKE IMOCIOBHIIBI (ITOTOBOP-
ku). OOnanas mpupanieHHbIM CMBICIIOM, OOpa3HbIe TI0-
CJIOBHIIBI ¥ TTOTOBOPKU MPEACTABNISIOT COOON 3HAKHU C
MOBBILICHHOM CEMaHTUYECKOM EMKOCTBIO, UTO JeIaeT UX
YIOOHBIM CPEIICTBOM IOBBIMICHUS JIAKOHH3MA PEYd H,
TEM CaMBbIM, Cpe,ZLCTBOM yBeHI/I‘{eHHﬂ HpOHYCKHOﬁ CIIO-
cOoOHOCTH MH(POPMAITMOHHOTO KaHaa. [Ipexe uem co-
00T 4TO-1100, AAPECAHT JeNIaeT HEKOTOPOE 3aKITIO-
yeHue 00 oobexTe peun. [lonaras, 4yTo ero codeceTHUK,
KaK M OH caM, pacroJiaraet 3aracoM 4acTHBIX 3HAaHHH O
CUTYaIlMX B O0IIUX 3HAHWIA O MUPE, aIpeCaHT HE CUNTAa-
€T HeOGXOﬂHMLIM SKCINNIMIOUTHO OIIMUCBhIBATH BECH XO[
CBOMX paccyxaeHuid. OH JeiaeT cBoe COOOIIeHHe UM-
TUTHIIMTHBIM, PACCYMTHIBASI IIPU 3TOM Ha 3HAHUS, UMEIO-
muecs y codecennuka. [Ipu atom 3¢pexkTuBHBIM cpen-
CTBOM CBEPThIBaHHsI HH(POPMAITUH SBJISIFOTCS TIOCIOBHUIIBI
Y TIOTOBOPKH, TaK KaK OHHU BJIEKYT 3a COOOM ILEIyIo Iie-
MOYKY YMO3AKIIFOUEHHH, B IIEJIOM COCTABISIOIIUX IO~
JIOTHO» TIPAKTUYECKOTO PacCyKACHUSA. MBI BUIMM JIHIIb
OJTHO 3BEHO OOpa3HOH 1N, HO Ha CaMOM JeJie 3THX
3BCHBCB MHOI'0O, 1 OHU MOTHBAallMUOHHO 3HAa4YUMBI, €CJIN
pa3BepHYTh BeCh 00pas.

OmHako ycriHs 0 JICKOJMPOBAHUIO 00pa3HOM To-
CJIOBHUIIBI TPEOYIOTCS HE TONBKO OT ajapecara. OT ajpe-
CaHTa, UCIIOJIL3YIOIIETO B PEYM MMEHHO TaKYIO TOCIO-
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BHILY, @ He 00BIYHOE BhICKa3bIBaHKE, TPEOYETCs omnpee-
JIEHHOE TBOPYECKOE YCHIIHE; MPEIOoNIaraeTcs, 4To
aJpecaHT yMeeT OOHapYyXHTh monodue 0003HaYaeMoit
CHTYaIlUH U 00Pa3HOM CTPYKTYPHI 3HAKA, yMEET IPABUITb-
HO COOTHECTH aKTaHTHI 0003HaYaeMON CHUTYalllH C aK-
TaHTaMU €ro 00pa3HOH CTPYKTYphL: «B cdepe mmmuoma-
TUKU TPAJAUIUOHHAS 3a/1a4a OMUCAHUS TPOHNEHYCCKUX
npeoOpa3oBaHumii, HOPMHUPYIONIUX aKTyaTIbHOE 3HAYCHUE
UAMOMBI, B KOTHUTUBHOM HHTEPIIPETALNH MIPEICTAET KaK
pe3yNbTaT KOTHUTHBHOM 00pabOTKU OmpeneaeHHBIX
3HaHUH 0 MUpE, B TOI WK HHOMN Mepe (PUKCHPOBAHHBIX
B CTPYKType unuoMb» [ 1, c. 293]. Pesynprar «KOrHUTHB-
HOW 00pabOTKH ONPEIEIICHHBIX 3HAHUIA O MUPE» HAXOIHUT
CBOE OTPAXKCHUE B TOHMMAHHH KOHHOTATHBHOTO KOMIIO-
HEHTAa 3HAYSHU OT/ICNIbHBIX JIEKCEM, COYETaHUMH JIeKCeM,
BXO/ISIIIIUX B €€ COCTAB, IOHMMAHHMH UX POJIK B 00pa3HOi
CTPYKTYpE, TOW CEMaHTUYECKON HArpy3KH, KOTOPYIO OHU
HECYT B cocTaBe 3HaKka. Hampumep:

Bob had lived in London and hadn t enjoyed it. ‘Don t
like being a little fish in a pond’[2, p. 64]. B «aByx cio-
BaX» YEIOBEK paccKasal O CBOEM OTHOIICHHH K KH3HU
B METaroJuce.

PaccMoTprM HEKOTOpPBIC TPUMEPBI MEXaHU3Ma Pac-
KPBITHS HHPEPEHIIUATHLHOTO CMbICIIA TAPEMHUH:

‘What trustees? There is young Mr Kingson, he is a
nice steady young fellow.’

Yes. He might do for one. I must have three. There
isnt a Forsyte now who appeals to me.’

‘Not young Mr Nicolas? He is at the Bar. We've
given him briefs.’

‘He’ll never set the Thames on fire,’ said Soames.

“You can 't expect it, at his age, Mr. Soams’[3, p. 166].

CoMc He TOBOPHT MPSIMO O CBOEM OTHOLIeHHH K Hu-
KOJacy, HO JieTIaeT MPO3payHbIi HaMeK B (hopMe IOTOBOP-
KH, KOTOpasi OTPEACICHHBIM 00pa3oM XapakTepUu3yeT
genoBeka. Ero cobeceTHUK AeKOIUpOBal CMBICI CKa3aH-
HOTO, JJIsI 9YeT0 MPOeIal CICAYIONINe PacCyKICHUS:

Huxonac nuxozoa ne nodooicoicem Temsy — accepmug-
Hasl 4acmb 8bICKA3BIBAHUS, KIMO-MO OPY20ti CMOJICe 9mo
coenams (unave Comc He 8blCKaA3bl8Al Obl IMO20 Npeo-
NOJIOJICeHUs], MAK KAK OHO Obl10 Obl 6eCCMbICIEHHbIM) —
Joeuyeckas npecynnosuyus, Temsa — pexa, pexa — 3mo
600 — NpazmMamuyeckas npecynno3uylis; 800y nooiceys
HEeBO3MOIICHO — NPASMAMUYECcKdsl NPecynno3uyus, eciu
KmMo-mo Opy2oti cModicem noodiceusb Tem3sy, mo o coena-
em He@o3MOJICHOe, MeM CAMbIM YOUBUE OCMANbHBIX —
umnauxkayus, credoseamenvro, Huxonac ne coenaem
HeBO3MOJICHOe, He CMOJICen YOusuUnv, Nopasums — UH-
epenyuanvubtii 661600. Umniuyumuoe coobuenue —
Huxonac na mnozoe ne cnocoben.

PaccmoTrpumM mpumMep ymorpebieHus ¢gparMenrta
niocnoBHUITel There is a black sheep in every family (flock):

‘Oh dear, what does the money matter?’ wailed Pit-
typat, wringing her hands. ...And that awful Captain
Butler, making you so conspicuous, and he'’s a terrible,

terrible person, Scarlett. Mrs. Whiting's cousin, Mrs
Coleman, whose husband came from Charleston, told me
about him. He's the black sheep of a lovely family — oh,
how could any of the Butlers ever turn out anything like
him?’[4, p. 195].

B Meradopuueckom BeickazbiBanuu He s the black
sheep of a lovely family ¢ TOUKn 3peHHs TOTUKH 00b-
eKTy NPUIHUCHIBAIOTCS NMPHU3HAKU, KOTOPHIE HE MOTYT
eMy MPUHAIJIEKATh B CUJIY TOTO, YTO OH OTHOCHTCS K
HHOMY KJIACCY: YWICHOM YeJI0BEYECKOM CEMbU HE MOXKET
65ITh OBHa. C mo3unuii popManbHON JIOTMKH TaKoe
BBICKa3bIBaHHE IPECTACT KaK AJIOTMYHOEC M MOTOMY
HenoHsATHOE. OTHAKO UMEHHO CITIOCOOHOCTh HaMEpeH-
HO OTCTYyHIaTh OT 3HAKOB (POPMAIBHOW JIOTHKH IS
nepenayyd dMOIMOHAIBHO-AYXOBHOTO COJCPIKAHMS
COCTABIISIET HE HEIOCTATOK, a JOCTOMHCTBO YeJIOBeUe-
CKOTO MBITIIIeHMs. Ho MBIIUIEeHHEe TOTHYECKOe ITOMO-
raeT YeTKO U SICHO BBICTPAMBATh B CO3HAHHUH CTPYKTY-
PUPOBAHHBIN XOI MBICIEH I IPAaBUIBHOIO IEKOIU-
POBaHMUS SMOIMOHAIBHO-TyXOBHOTO COJCPKAHUS BBI-
cka3piBaHHS. «...bemas BopoHa cOCTaBIIeT O0OBEKT
CEMaHTHUYECKUX yCWINN YesnoBeka» [5, c. 235]. Ana-
JOTUYHBIM 00pa3oM, u BeipaxeHue black sheep obpa-
maer Ha ce0si BHUMaHHUE:

OH — yepHast 08Yya 8 3aMe4amenbHoll cembe — accep-
MUBHASL YACMb BbICKA3LIBAHUS, eCllU OH — YePHAsL 081d 6
cembe, Mo 6ce OCMANbHbIE ee UleHbl — OpPY2020 Ysema
— Jlo2udeckas npecynnosuyus (unade, eciu Ovl 6ce 6bLIU
00UHAKOB020 YBema, 3ayem 2080pums umento o Hem?);
08Ybl ObIBAIOM 00LIYHO OEN020 YBeMa — NPAeMAMUYEcKas
npecynnosuyus; eciu oOviuHO ecmpeuaromcs benvle
08Ybl, 3HAYUM, YepHAs 08Yd — He MAKAs, KaK 8ce — UM-
RAUKAYUSL, YePHDLL YGem Y MHO2UX HAYULL ACCOYUUPYem-
CA ¢ 2pA3bIo, 3I0M, Neuavio, 8 00ujeM, YepHulil yeem
npumsazugaem 6ce OMpuyamenvHule XapaKmepucmuky
— NpazMamu4eckas npecynno3uyiisl; eciu npedcmasums,
umo 8ce 100U — osywl (bubneiickoe), mo Kanuman bam-
Jlep — HEXOPOWULL 4eNl08eK, He MAKOU, KaK 6ce OCMAbHbLE
6 €20 3aMeyamenbHOll ceMbe — OKOHUAMENbHBIU 861800 U
umnauyumHoe coobujenue. Takoe paccyXKIcHHUE SBISCT-
Cs1 CBAYIONIMM 3BEHOM MEXKIy MeTadopuaeckum obpa-
30M TOCJIOBHIIBI U €€ CONCPKAHUCM .

‘Deal with any report yourself,” resumed Soames,
‘and send them to me personally, marked confidential,
sealed and registered. My client exacts the utmost secre-
cy.” Mr Polteed smiled, as though saying, ‘You are tea-
ching your grandmother, my dear sir,” and his eyes slid
over Soames’face for one unprofessional instant. 'Make
his mind perfectly easy,’ he said [6, c. 118].

B nmanHOM cityyae MbI HAOIOIAaEM IIPUMEp YCEUCH-
HOTO ¥ MOJAJbHO TPaHC(HOPMHUPOBAHHOTO BapUaHTA
nocnoBuIel Don't teach your grandmother to suck eggs,
M XOTS CMBICIT BBHICKAa3bIBAHUS O0CO3HAETCS MTHOBEHHO,
MPECTABIISETCS BO3ZMOXKHBIM MPOAHAIU3HPOBATH €r0
JIOTHYECKYIO CTPYKTYpY, TaK KaK B HEM COJIEPIKUTCS
UMIUTAIUTHAS HHPOPMAIIHS:
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He yuu 6abywxy ecmv siiya — accepmusHas uacmo
svickaszviganus; Hekmo yuum babywxy ecmo aiya —noau-
yecKas npecynno3uyus; OadyUWIKa — 3mo 4eno6ex, UMerouull
3a naevamu O6oNbUIOU HCUMELICKULL ONBIM, U YHC OHA-THO
YMeem ecnb Syd — NPAeMAmMU4ecKas npecynnosuyusl, eciiu
Hexmo yuum 6abywiy momy, 4mo oHa u cama ymeem Oe-
J1aMmb, 3HAYUM, €20 COBEeMbl U YKA3AHUSA He HYHCHbI — OKOH-
yamenviblil 661600. HUmnauyumuoe coodujenue Oannou
nocnosuysl makoe: Bawu cosemvr nu k uemy.

Kak BunmHO 13 npumepa, Mertadoprueckuii oopas B
CBEPHYTOM BHJI€ COJACPKHUT B cede IeNblii ClieHapuH,
BKJTFOYAFOIIUH TIETTOYKY TI0CIISIOBATELHBIX CIICH (Iei-
CTBHI M COCTOSIHUH 1ien), T. €. ppeiiMm. MoryT MeHAThCS
JIUIIH «JIEHCTBYIOIIUE JIUIA»: B IPUBEICHHOM TIPUMEPE
stuM Hekro siBisiercs Comc, a Mucrep [ontua, ansisich
TpecTaBUTeNIeM GUPMBI, B KOTOPYIO oOpariaercs Comc,
u Oymydn podecCHOHAIOM B CBOEM JIeJie, MPEICTaBIIS-
eTcs B poiu Mynpoii baOy1iku, mo3ToMy ero MbICIEHHOE
BBICKa3bIBaHUe You are teaching your grandmother
MOYKHO PacCleHHUTh Kak be3 8ac 3Hai0, KaK u Ymo HYlCHO
oenambp, 4moodwvl UM 8auie20 KIUCHMA HE PACKDLLIU.
Crnenyromas ero ¢pasa, IpoU3HECEHHAas! BCIyX, MOJ-
TBEPIKAAET 3TOT BHIBOI. [Ipy 3TOM OCHOBHAsI IOTHUECKAs
[IENOYKa CIIEHApHs 0CTaIach HEM3MEHHOM.

Couetanue 00pa3a ¥ TEMBI JIeNIaeT 00pa3Hyo MOCIIo-
BUIY 3(()EKTHBHBIM CPEJACTBOM MOJIEIUPOBAHUS (hpar-
MEHTa JIEUCTBUTEIBHOCTH. DTO BBIPAXKEHNUE MOXKHO OT-
HECTH K dBpeMHU3MaM, TaK KakK BIIOJIHE 0e3001IHas T0-
CJIOBHIIA CKPBIBAET SBHO HEraTMBHOE OTHOIICHHUE K T10-
BEJICHUIO cOOECeTHUKA.

[ocnoBuna A bird in the hand is worth two in the
bush aHajormYHa PyCcCKOH MOCIOBUIE JIyuute cunuya 8
PpyKe, uem dcypasis 6 Hebe. TpaIUIIMOHHO OHA TIOHUMa-
eTcsl Kak JIyuuie 008016CmMe08amubcsi mem, ymo y meos
ecmy, Yem CmpemMumsCs K 4emy-mo Hedoca2aemomy uil
puckoearromy. J{st Toro 4ToObI IOHATH OOPA3HYIO MO-
THBHPOBKY 3TOH TMOCIIOBHUIIBI, aJIpECAHT BBICTPAaNBaET
LIENOYKY, COCTOAIIYIO U3 MOCBUIOK (aCCepLH 1 IIPeCyTI-
TIO3UIIMH) U BBIBOJIA, YTO YK€ XapaKTepU3yeT paccyxie-
HUE aJIpecaHTa KaK JIOTHYEeCKH BEICTPABAEMYIO MOJICIb,
B KOTOPO# TITyOOKO CKPBITBIN CMBICII MOXKHO YBHUJIETH,
ciefysi, BO3MOXKHO, U OIIMOOYHBIM, HO BCE-TaKU JIOTH-
YECKUM PACCYKACHUAM. AJIPECaHT PacCyk aaeT CIeay-
FOIITUM 00pa3oM:

Ilmuya 6 pyxe cmoum 08yx 6 KyCmax — accepmusHas.
4acmb BbICKA3bIBAHUSL, CYULECBYem NMuYd 8 pyKe U 08e
8 Kycmax — lo2udecKas npecynno3uyus; 08a bonvule, 4em
00UH — NpazMamu4ecKkas RPecynno3uyusl, NIMuya, 3axca-
mas 6 pyke, HUKyOa yiemenbv He MOXNCem, d RMuybl,
cuoawue 8 Kycmax, 6CHOPXHYM 8 at00y10 MUHYmy u yie-
MAM — APASMAMUYECKAs. NPeCYNNO3UYUsL, eClu NIMULYbl
Vemsam, mo noumams ux 6yoem mpyoHo Uil HeBO3MOIC-
HO — UMIIUKAYUSL, CTLe008AMENbHO, YU CB0El, 8ePOsin-
HO, «NMUYenosy He OOCMUSHem — UMNIUKAYUSL, eCliU
nmuya y mebs 8 pykax, moeod, cCOOmMeemcmeeHHo, Yelb
Me0s yoice O0CMUSHYMA — UMNIUKAYUS, CLe008AMENbHO,

aubo muvl docmueaeuib ceoell yenu, umes meHvuiee, oo
Mbl CMpeMUbCsl K O0abuieMy, Hey8epeHHblll 8 00Cmu-
JHceHUU c80ell Yenu — UMNIUYUIMHBII CMbICI NOCTIOBUYb.

PaccmoTpuM npumMep yrmoTpeOineHus SToi OCIOBH-
Bl B PEUH:

‘Are you going to take the job at the High School or
wait and see if the University will offer you one?’

‘U’ll settle for the bird in the hand, I think’[2, p. 66].

Bird in the hand — 310 B n1anuom cityuae High School,
Kyzia cobecennuka OepyT Ha paborty, a University — 310
«HETIOUMAaHHbBIC ITHYKWY, T. €. MECTO paboThI, Ky/a ve-
JIOBEKa MOTYT U HE IPUHATE. [loaToMy 0H GIaropazyMHO
PELIT He TOHATHCS 32 HEU3BECTHOCTHIO, 8 BOCIIONB30-
BaThCs TEM, UTO ECTb.

B npuBeneHHBIX IpUMepax JOTHYECKUH 3aKOH TOXK-
JIECTBa HApYIIECH B OTOX/ICCTBIICHUHU HETOX IECTBEHHBIX
CUTYyaIlii — yIuTh 0aOyIIKy eCTh silla U 1aBaTh MUCTE-
py [Hontuay ykasaHus o MoBOIy €ro pabOoThI; OXOTUTh-
csl 3a NITUIIAMM MU BBIOMpaTh MecTo paboThl. B ruane
COZIEep KaHMs JIOTHKA COOTIOTACTCSL.

OO0pa3Hble TOCIOBHUIEI U IIOTOBOPKU KOHIICHTPHUPY-
10T OTPOMHBII 00beM HH(POPMALIUH, HO 3Ta HHPOPMALUS
nepenaer He (hakThl, OHA MepenacT OTHOIICHHE TOBOPSI-
IIero K 00bEKTY M BO3ACHCTBYET HA CITYIIAIOMIETO.

3HaueHHs1 00pa3HBIX TOCIOBHII  IOTOBOPOK MOTYT
OBITh MOTUBHPOBAHbI; B KAYECTBE MOTHBATOPA BBHICTYIIA-
10T KaK BHYTPEHHssI (hopMa, Tak U (pOHOBBIC 3HAHUS O
MHpE, T. €. ACCEPIHS U MPECYTITO3UINS BEICKA3BIBAHNUS.

3HaueHHs1 00pa3HBIX MOCIOBHII ¥ IOTOBOPOK MOTYT
OBITh KOHBCHI[MOHAIBHBIMH, KOTJ]a BHYTPEHHsII (opMa
yTpadeHa, T. €. OyKBaJIbHOE 3HAYCHHUE HETI3S «Pa3IOKUTh
[0 TIOJIOYKAaM» U OIIPEAEIUTh, YTO €My «IIOJIOKEHO»
03HaYaTh: B TAKOM CIIy4ae IMOHATH MOTHBHPOBKY MOYTH
HEBO3MOXKHO, HE 3Hasl 3apaHee 3HAYCHHUsS MOCIOBHIIBL
Bot mpumep, Korma perUnueHT He MOXKET yrajaTh 3Ha-
YeHHe MOTOBOPKH, TaK KaK €¢ KOHBCHIIMOHAIBHOCTH
OYeHB BBICOKA («...(hpa3eosloruuecKoe €AMHCTBO, 110
B. B. BunorpaoBy, mpeBpaTiiioch Bo (hpazeoaorunieckoe
cpanieHue» [7, c. 155]) u He MOKeT BBICTYTIaTh B Ka4ECTBE
MIOCBUIKH JUTSL PACCY>KACHUS:

The case is a mug's game, [ am afraid. We have to
throw up the sponge,’

‘The sponge? What sponge? *, Brian asked, puzzled.

‘The sponge, my dear man? You want to know what
is the sponge? I think a nice bunch of lilies sent to Moud
might pretty well serve as the sponge. It's time to start
negotiations' 8, c. 100-101].

AHaJIOTHYHBIM 00pa3oM, €CIIH OTCYTCTBYIOT HEOO-
XOIWMEIE CBEICHUS 00 O0OBEKTE, BPSAI JTH BO3MOXKHO
MPOBECTH MPAKTUYECKOE YMO3AKIIOUCHHE M BBHIBECTHU
CMBICI TIOCJIOBHITBI. Harpumep, 1715 mpaBUIBHOTO TIOHHU-
MaHus nociaoBuibl Good wine needs no bush [9, c. 92]
HEOOXOANMO 3HATh, YTO II0 CTAPOMY OOBIYAI0 TPAKTHUP-
IIMKY BBIBEIIMBAIN BETKH IUTIONIA B 3HAK TOTO, YTO B
npojake uMeeTcs BUHO. He Brmames 3TUMH TaHHBIMU,
yTajaTh CMBICI ITOCIIOBHITH HE yIACTCS.
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HUccnenys mapemuonoruaeckuii GoHII, MbI TIPHUIILTH
K BBIBOJLY, YTO TIOCJIOBHIIBI M TIOTOBOPKH MOXKHO Pa3ACIIUTh
Ha TPU TPYIIbL, B KAXKIOU U3 KOTOPBIX JOJIU acCEPTHB-
HOT'O HAITOJTHEHUSI ¥ MIMILUTUIIMTHOTO COICPIKaHMS Pa3HbIe.

1. [TocOBHUIIBI ¥ TIOTOBOPKH, B KOTOPBIX COITOCTAB-
nsieTcst OyKBallbHOE 3HAYCHUE M PeajibHasi CHTYaIHs C
MOJHOCTBIO TIEPEOCMBICIICHHBIM 3HAYCHUEM, T. €. JOJIS
HUMIUTHIMTHOTO COMIEPKAaHMUs OuYeHb BhICOKa. Hampumep:

Don t bite the hand that feeds you.

And we are astonished that Mr Mackay, who in the
past enjoyed our hospitality, should turn around and bite
the hands that fed him by lending himself to the exploita-
tion of a chimera [2, p. 67].

The darkest hour comes before the dawn.

Your share certificates aren 't worth the paper they
‘reprinted on at present — but hang on to them. Even in
the stock market the oddest things can happen that prove
the darkest hour comes before the dawn [2, p. 131].

2. YacTu4HO NepeoCMbICICHHBIE TAPEMHUH, OCHOBHAS
MBICJIb KOTOPBIX BBIPAKACTCS IKCILIMIUTHO (aCCEPTHB-
HOW YacThI0) M UMIUTHIIUTHOE COAEPKaHUE KOTOPHIX B
OCHOBHOM DPAaCKpPBIBAETCS IyTEM JIOTHYECKOTO Mepeoc-
MBICJICHHSI OTHOTO WJIH HECKOJIbKHX KOMITOHEHTOB. Co-
OTHECEHHOCTh C KaKOW-TH00 peallbHOW CUTyarueH Tpe-
OyeTcsi B MeHbIICH crenienn. Hampumep:

A good face is a letter of recommendation; a clear
conscience laughs at false accusations, friends are thieves
of time; gossiping and lying go hand in hand [10].

3. IToCTIOBHIIBI ¥ TIOTOBOPKH C IIPSIMBIMH 3HAYECHUSMH
KOMIIOHEHTOB. [ TaBHAsI MBIC)Ib BEIPA)KE€HA SKCILTUIIUTHO
(B acceptuBHOIi yactn). Hanpumep:

Charity begins at home.

Before you busy yourself with telling us how to put
the rest of the world right, just remember that charity
begins at home and get on with the job of putting Britain
right [2, p. 100].

Children should be seen but not heard.

Whilst our forebears may have thought that children
should be seen but not heard in the home, nowadays it is
more likely that they are neither seen nor heard there;
increasingly, it appears that the young seek to avoid the
company of their parents [2, p. 101].
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OO0pa3HBIX MOCIOBUI] 1-i TPYIIIBI TOPa3ao OobIIIe,
4yeM 2-i 1 3-eil rpyIIl, YTO TOBOPUT O BBICOKOI CTETIEHU
UMIITUIIUTHOCTH TaKUX BBICKa3bIBaHUM. X HUMITJIIUIUT-
HOE coJiepKaHHe, TiepeIaBaeMoe KUBOHU, TITyOOKO#, He-
PEOKO HEOXKUAAHHON U MapaJoOKCaJIbHONU MBICIbBIO, BbI-
CTYNaeT B KayeCTBE BBIBOJA B PaMKax MPaKTHUECKHUX
paccyXJIeHUH, TPEACTABISIOMINX COOOH C TOUKH 3PEHUS
JIOTUKHU MHAYKTUBHBIC YMO3AaKIHOYCHU UK YMO3aKJItO-
YEeHMs 110 aHAJIOTUH. Tak KaK MOCIOBULBI M IOTOBOPKU
SIBJISIFOTCS YCTOMYMBBIMU SI3IKOBBIMH BBICKa3bIBAHUSIMH,
UX UH(EPEHINAIbHBINA CMBICT HOCUT CUCTEMHBIN Xapak-
TEp — OH 3aKpEIJIeH 32 BHICKA3bIBAHUEM SI3BIKOBOW KOH-
BEHLIMEH U HE 3aBUCUT OT KOHTEKCTA U PEUYEBOM CUTYALIHH.
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